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ko se bo videl primoranega, da se poudi o vsem dejanskem po drugem potu.
Ampak — in to bodi izrefno poudarjeno — pisatelju ni £lo za to, da bi napisal
kompendij umetnostne zgodovine, kakor je to velina takih del, marveé da bi
o¢rial razvojno zgodovine sloga. S finim sluhom ume prisluskovati znakom
zakonitega razvoja v posameznih spomenikih in zaradi tega pa¢ tudi ni bilo
mogode govoriti o vseh spomenikih. '

Oprema prvega snopica je odli¢éna, slike dobre in Stevilne. Zeleti je samo,
da bi si nadaljnji snopi¢i naglo sledili. Balduin Saria.

Guy de Maunpassant: Povesti iz dneva in no¢i. Prelozil Janko Tavzes. Za-
loZila Tiskovna zadruga v Ljubljani, 1926.

Maupassantova dela so po novi, posebni novelski tehniki v vse literature
sveta ‘oddala plodne sokove. K nam zlasti po Milanu Puglju, menda posredno,
in po Sorliju. Poznamo pa jih Slovenci predvsem iz stevilnih, &esto klavrno
skrpucanih in nesmiselno ilustriranih nemfkih prevodov. V domaci besedi
imamo obilo drobnih stvari raztresenih po dnevnikih, a v celoti razen pri-
cujoce zbirke in romana «Lepi stri¢eks (Zupanéi¢) Se nic.

Avtor prevoda «Povesti iz dneva in no€i> je knjigi dodal zanimive opazke
o rasti (Taine, Flaubert) in bistvu Maupassantove umetnosti (rekel bi, ne-
kakZnem iluzionisti¢nem realizmu) in o pisateljevem Zivljenju.

Edmond de Goncourt in Emile Zola. ta dva mogoéna Maupassantova so-
dobnika-naturalista, dandanes nimata ve¢ tistega obsirnega kroga bravcev kot
v prvem desetletju naSega stoletja, pisatelj romanov «Pierre et Jeans, «La
vies, «Fort comme la morts, da ne omenjam posameznih znamenitih novel, pa
ga ima $e. To vedo vsi knjizni¢arji in izposojenim knjigam se pozna to Ze
po zunanjosti.

Maupassant je namreé zlasti v zadnjih delih krenil od hladne brezoseb-
nosti, pikolovske dolgoveznosti in utrudljive <zdravniikes ¢rnogledosti Zolove
v svojevrsten emocionalen, preko [iziénih zaznavkov dvignjen realizem
(Balzac). Sam to pripoveduje v predgovoru k romanu Peter in Janko: <Realist,
fe je umetnik, nam ne bo hotel kazati samo banalne fotografije Zivljenja,
ampak nam bo dal popolnejie, ganljivejse in dokaznejie vizije kot je realnosi
sama.» V teznji po jasnem, ¢istem, umljivem slogu pa se je ta odli¢ni Flau-
bertov u¢enec zoperstavil tudi Goncourtovemu tezkemu in iskanemu nacinu
pisanja (umetnostnemu slogu), obsojajo¢ ¢le vocabulaire bizarre, compliqué,
nombreux et chinois qu'on nous impose aujourd'hui sous le nom d’écriture
artiste.» ’

Tavzesov prevod je Cist, izpiljen in to¢en, Maupassanta vreden. Slovenitelj
je delal natanéno in oprezno tehtal. Oba jezika dobro pozna. Nadel sem le

#nekaj nebistvenih malenkosti, ki jih tu ni vredno omenjati.
Pavel Karlin.

Casopis za zgodovino in narodopisje prinasa v svojem, pravkar zaklju-
Zenem, XXIL letniku na 215 straneh obilico zanimivega gradiva z onega polja.
Cigar znanstveno obdelovanje si je bil pred leti postavil za svojo posebno
nalogo, in ki ga Ze toliko let res z uspehom obdeluje. Slovensko zgodovino in
narodopis na Stajerskem in Korofkem obdelujejo slededi ¢lanki: Gradivo za
prekmursko zgodovino (F r.Stelé), Ljudska medicina med koroskimi Slovenci
(P.XoSir in V.Méderndorfer), Iz Vrazove literarne zapus¢ine (Fran
Iledic), Vuzeniski urbarji (LMraviljak), K starejii zgodovini minorit-
skega samostana v Ptuju (Fr.Kovacic), Krajevni imeni Stopence in Tezno
(D.Zunkovic), Prispevek k «Sprotuletni Vijolici», K zgodovini dijaskega
lista na mariborski gimnaziji v letu 1846. (A.Turk), pripombe k ¢lanku:
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